
วรรณกรรมภาษาจนีภาษาจนีในมาเลเซยี

เชนเดียวกับวรรณกรรมไทยที่มักหมายถึง

วรรณกรรมที่เขียนขึ้นในภาษาไทย เมื่อกลาวถึง

วรรณกรรมของมาเลเซียแลวก็มักจะหมายถึง
วรรณกรรมมลายูไปในที โดยเรามักจะลืมนึกไปวา

เอาเขาจริงแลวในประเทศไทยและมาเลเซียก็อาจ

จะมีเพื่อนรวมชาติที่ไมไดผลิตงานวรรณกรรมดวย 

“ภาษาแหงชาติ” และงานในภาษาอื่นเหลานี้ ก็มัก
ถูกจัดอยูนอก “วัฒนธรรมแหงชาติ” ที่ไดรับการ

สนับสนุนและเผยแพรในฐานะภาพแสดงแทน

ของชาติอันทําใหความแตกตางหลากหลายที่ดํารง
อยูเปนสิง่ทีไ่มปรากฏออกมา การรบัรูและทาํความ

เขาใจวัฒนธรรมของกลุมชนที่อยูนอกวัฒนธรรม
แหงชาตินอกจากจะเปนการเติมเต็มภาพความ

แตกตางหลากหลายของแตละสังคมแลว ในแงหนึง่

ก็เปนการทําความเขาใจใจกลางของวัฒนธรรม

แหงชาติไดอยางชดัเจนยิง่ข้ึนดวยเชนกนั โดยเฉพาะ
อยางย่ิงมาเลเซียอนัเปนประเทศท่ียอมรับการดํารง

อยูของชาติพันธุตางๆ อยางชัดเจน และความ

สัมพันธระหวางกลุมชาติพันธุเปนหัวใจสําคัญของ

รัฐประชาชาติด วยแลว การทําความรู จักกับ

วรรณกรรมของคนมาเลเซียกลุมอื่นที่ไมใชมลายู

ก็ยิ่งสําคัญตอการทําความเขาใจสังคม วัฒนธรรม

และความรูสึกนึกคิดของสังคมมาเลเซีย
ภายใตความเปนสังคมหลากเชื้อชาติของ

มาเลเซีย “ความเปนจีน” ของชาวจีนในมาเลเซีย 
มีหัวใจสําคัญอยูที่ภาษาจีน แมวาในเชิงกฎหมาย

พุทธพล มงคลวรวรรณ  
ภาควิชาประวัติศาสตร

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร  วิทยาเขตปตตานี

[ ประวัติศาสตรเบ็ดเตล็ด ]
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และการเมอืงของมาเลเซยีจะมคีวามชดัเจนของการแบงแยกระหวางความเปนจนี ความเปนมลายหูรอืการ

เปนภมูบิตุร แตความเปนคนจีนนัน้กไ็มไดเปนเน้ือเดียวกันเสียทัง้หมดโดยเฉพาะภาษาพูด การรูภาษาเขียน

และการสนับสนุนใหประชาชนพูดภาษาจีนกลางมาตรฐาน (ผูตงฮ่ัว) ก็เปนการเมืองวัฒนธรรมของชนชั้น

นําชาวจีนที่จะสรางความเปนหนึ่งเดียวของชาวจีนที่มีภาษาแมหลกัๆ ไมตํ่ากวา 5 ภาษา อันเปนกระแส

เดียวกับชาตินิยมจีนที่เกิดขึ้นในหมูชาวจีนท่ัวโลก ดังนั้นโรงเรียนจีนจึงกลายเปนเสาหลักทางวัฒนธรรม

และอัตลักษณของชาวจีนในมาเลเซีย แตภายใตตรรกะแบบเดียวกัน ความจําเปนของการสรางรัฐ

ประชาชาติทีต่องการความเหมือนมากกวาความตาง แมวาจะยอมรับความแตกตางทางวัฒนธรรมของกลุม

ชาตพินัธุอืน่ วฒันธรรมของชาตโิดยเฉพาะภาษาประจําชาติไดกลายเปนส่ิงทีบ่งัคบัใหประชาชนทุกคนตอง
ใชติดตอสื่อสารกันภายในชาติ การศึกษาของชาวจีนในโรงเรียนภาษาจีน แมจะถูกกําหนดหลักสูตรภาค

บังคับใหเรียนภาษามลายูดวย ก็ไดกลายเปนแหลงเดียวที่จะสืบทอดความเปนจีนใหแกเยาวชนจีน ไมให

ถกูกลายกลนืดวยการใชภาษามลาย ูซึง่เปนภาษาเดยีวหลงัป 1971 หลงัจากยกเลกิการใชภาษาองักฤษใน
ฐานะภาษาในการเรียนการสอนในระดับมัธยมศึกษาและอุดมศึกษา รวมถึงความใฝฝนถึงทางเลือก

การศกึษาของคนจนีในระดบัทีส่งูกวานัน้ต้ังแตปลายทศวรรษ 1960 กไ็มเปนผลสําเรจ็เชนกัน เพราะโครงการ

จัดตั้งมหาวิทยาลัยจีน “เมอรเดกา” ไมไดรับอนุญาตใหจัดต้ังขึ้น
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ดวยภาษาเปนแกนหลักของความเปนจีนใน

มาเลเซีย การอานและการเขียนดวยภาษาจีนจงึเปน

สิ่งที่มีความสําคัญในการแสดงออกตัวตนของพวก

เขาเทาๆ กับหรือมากกวาการแสดงออกทาง

วฒันธรรมอยางอืน่ ซึง่กรณีนีจ้ะตางกบัของไทยเปน

อยางมากที่การอานและเขียนดวยภาษาจีนดูจะ

จาํกดัตวัเปนอยางมากในหมู “ชาวไทยเช้ือสายจนี” 

หรอืแมกระท่ังการพูดภาษาจีนสาํเนียงตางๆ ทีด่จูะ

สูญหายไป ความเปนจีนในไทยดูจะเปนเรื่องของ

ประเพณีและเครือญาติ เสียเสียมากกว าการ

แสดงออกทางดานภาษา การดํารงอยูและมีความ

สําคัญยิ่ งของการรู ภาษาจีน  ทั้ งภาษาเขียน 

(ที่เปล่ียนมาใชตัวอักษรแบบยอในป 1981) และ

ภาษาพูดแบบผูตงฮั่ว ทําใหโลกทัศน ความรูสึก

นึกคิด การรับรูขาวสารและแบบแผนของวิถีชีวิต 

ยังคงมีความเช่ือมโยงกับโลกทางวัฒนธรรมของจีน 

(cultural China) อยูคอนขางมาก สื่อภาษาจีน

ตัง้แตภาพยนตร โทรทัศน หนงัสอืพมิพ หนงัสอืและ
วรรณกรรม ตลอดจนสื่ออิเล็กทรอนิกสในปจจุบัน

เปนโลกทางวัฒนธรรมท่ีเชื่อมโยงถึงกันหมดในหมู
ชาวจีนทั้งบนแผนดินใหญ ไตหวัน ฮองกง และ

ชมุชนจนีโพนทะเลทัว่โลก เราจงึพบเหน็ “หนงัจนี” 

“หนังสือพิมพจีน” “หนังสือจีน” “ดาราหนังจีน” 

“นักรองจีน” ที่แยกไมออกวามีที่มาจากแหลงไหน 

แมว าในปจจุบันสาธารณรัฐประชาชนจีนจะมี

บทบาทอยางมากทั้งทางการเมืองและเศรษฐกิจ

ก็ตาม แตศูนยกลางของจีนทางวัฒนธรรมของ

มาเลเซียจะยังคงเป นไต หวัน ทั้งนี้ เนื่องจาก

ประวัติศาสตรทางการเมืองในยุคสงครามเย็น

ที่มาเลเซียและชาวจีนในมาเลเซียที่ไมใชชาวพรรค

คอมมิวนิสต ยอมถือวาบานเกิดของตัวเองน้ันไม

สามารถกลับได และจีนที่ไตหวันคือผูพิทักษและ

สบืทอด “ความเปนจนี” ทีแ่ทเอาไว การตดิตอทาง

วัฒนธรรมและการศึกษากับไตหวันก็คือการติดตอ

กับบานเกิดของ “ความเปนจีน” ซึ่งบทบาทของ

ไต หวัน ดังกล  าวโดยเฉพาะด  าน วัฒนธรรม 

อุตสาหกรรมบันเทิงและแบบวิถีชีวิตก็ยังมีความ

สําคัญตราบถึงปจจุบัน

ในดานงานวรรณกรรม ไตหวันไมเพียงแตเปน

แหลงผลิตงานวรรณกรรมของนักเขียนจีนไตหวัน

และฮองกงเทานั้น แตยังเปนแหลงสําคัญของการ
เขยีนวรรณกรรมภาษาจีนของชาวจีนโพนทะเลดวย 
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ซึ่งในประวัติวรรณกรรมของจีนจะจัดประเภทงาน

เขียนเหลานี้วาเปน “วรรณกรรมจีนโพนทะเล” 

(หรอืในจนีแผนดนิใหญปจจบุนัเรยีก วรรณกรรมโลก

ในภาษาจีน หรือ World literatures in Chinese) 

คกูยุเฟง (Chiu Kuei-Fen) ไดศกึษาวรรณกรรมจีน

โพนทะเลท่ีผลติขึน้บนเกาะไตหวนั ทาํใหเราเห็นวา

นักเขียนมาเลเซียก็เปนสวนหน่ึงของแนวการเขียน 

(genre) ดังกล าว  และมีบทบาทสําคัญต อ

ประวัติศาสตรวรรณกรรมของไตหวันดวย ทั้งนี้

ตั้งแตทศวรรษที่ 1970 เปนตนมาท่ีนโยบาย

วฒันธรรมแหงชาตขิองมาเลเซยีมผีลบังคบัใชอยาง

เขมงวดขึน้ วรรณกรรมภาษาจนีในมาเลเซยีซึง่ขาด

ไรซึ่งแหลงทรัพยากรสนับสนุนอยางจริงจัง ไตหวัน

จงึกลายเปนแหลงสาํคญัท่ีสดุของวรรณกรรมภาษา

จนีในมาเลเซยี พรอมๆ ไปกบัทีน่กัเรยีนจีนมาเลเซยี

ที่ตองการจะศึกษาตอในระบบการศึกษาภาษาจีน

ในระดับอดุมศึกษาก็ตองมาเรียนตอทีไ่ตหวนั เพราะ

มาเลเซียไมอนุญาตใหมีมหาวิทยาลัยภาษาจีน 

ดังน้ันนักเขียนจีนมาเลเซียท่ีผลิตงานเปนภาษาจีน

สวนมากก็มักเปนผู สําเร็จการศึกษาจากไตหวัน

นัน้เอง การผลิตงานวรรณกรรมภาษาจีนของนักเขียน

มาเลเซียจึงแยกไมออกจากบริบททางวรรณกรรม

ของไตหวัน 

นกัเขียนมาเลเซียคนสําคญัทีผ่ลิตงานท่ีไตหวนั 

คือ หลี่หยงผิง (Li Yong-ping) งานเขียนของเขา

เกิดขึ้นทามกลางการขับเค่ียวของวรรณกรรมสอง

กระแส คอื วรรณกรรมสมัยใหมนยิมกับวรรณกรรม

ทองถิ่นนิยม (nativist movement) งานของหลี่

เรื่อง Chronicle of Chi-ling ในทศวรรษ 1980 

ซึ่งเปนนิยายท่ีมีเนื้อหาเก่ียวของกับคดีขมขืนของ

หญิงสาวผูหนึ่ง ไดรับการยกยองมากวามีความเปน

เลิศทางดานสุทรียภาพ อันเปน “ตัวแทนของ
จุดสูงสุดของวรรณกรรมแนวสมัยใหมนิยมของ
ไตหวันตั้งแตหลัง 1949 เปนตนมา” ความโดดเดน

ของงานหล่ีคือการเปนวรรณกรรมสมัยใหมที่มี

ลักษณะเปนจีนมากกวาตะวันตก หลี่ใชเลือกใชวิธี

การเลาเร่ืองแบบวรรณกรรมจีนคลาสสิกทีฉ่ายภาพ

ชีวิตประจําวันและความเชื่อของชาวบานในชนบท

กอนสมัยใหม การยกยองเชิดชูวรรณกรรมคลาสิก

ของจีนในแบบสมัยใหม หลี่ไดทําใหจีนในงานเขียน

ของเขาเปนจีนท่ีบริสุทธ์ิงดงามปลดพนจากการ
ปลอมปนของภาษาทางวรรณกรรมแบบตะวันตก
อนัเปนแกนหลักของพวกสมัยใหมนยิม ลกัษณะของ

การทําให “จีน” มีความบริสุทธิ์ในงานวรรณกรรม 

หรือ “ความเปนจีน” อันบริสุทธิ์นี้ยังปรากฏในงาน

เขียนของนักเขียนจีนมาเลเซียอีกคนหนึ่งคือ 
เหวิน รยุอนั (Wen Rui-an) ซึง่เขยีนนวนยิายกาํลงั

ภายในที่มีความเปนจีนในโลกกอนสมัยใหมที่มี

ลกัษณะนามธรรมอยางมาก การกลับเขาไปหาขนบ

ทางวรรณกรรมแบบดั้งเดิมของนักเขียนมาเลเซีย
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เหลานีม้คีวามนาในใจทีไ่มเปนเพยีงการโหยหาอดตี

เพียงอยางเดียว คูกุยเฟง ยังเสนอใหมองในบริบท

ทางประวัติศาสตรและวรรณกรรมของนักเขียน

เหลาน้ี การเขียนของพวกเขาในทางหนึ่งเปน

กระบวนการ “กลับคืนสูบานเกิด” เพราะนักเขียน

เหลานี้เปนพวกจีนโพนทะเลที่เกิดและเติบโตใน

แผนดนิอืน่ การกลบัมาเขียนทีบ่านเกดิ คอืการกลบั

คืนสู ความเปนจีนท่ีแทที่อัตลักษณของตนเอง

ตองการแสวงหา งานเขียนของจีนโพนทะเลมีความ

เปนจีนหรือมีความเปนจีนบริสุทธิ์ยิ่งกวาคนจีน

เสียเอง เปนภาวะที่ไมเพียงแตในงานวรรณกรรม 

หากเปนปรากฎการณที่เกิดขึ้นในวัฒนธรรมตางๆ 
ของจีนโพนทะเล อยางเรื่องอาหารการกิน ศาสนา

และประเพณีวัฒนธรรม

กระบวนการกลบัคนืสูความเปนจนีของนกัเขยีน

จีนมาเลเซียในไตหวันเปนดานหน่ึงของการเมือง

วัฒนธรรมของการผลิตผลงานวรรณกรรม อีกดาน

หนึ่งหรืออีกพื้นที่หน่ึง ในบริบทของมาเลเซียและ

ชุมชนชาวจีนในมาเลเซียเอง ที่ความจําเปนในการ

สรางรัฐประชาชาติที่ต องการผนวกเอาชาวจีน

เขามาอยูภายใตวฒันธรรมแหงชาติ ภาษาเปนพืน้ที่

ของการแยงชิงระหวางวัฒนธรรมของชาติพันธุกับ

ความเปนชาตมิาเลเซยีทีว่ฒันธรรมมลายมูอีาํนาจนาํ 
การธํารงไวซึง่ภาษาจีนจงึเปนภารกิจท่ีสาํคญัอยางย่ิง

ของความเปนชุมชนชาติพันธุจีน ไมเพียงแตการ
รกัษาไวซึง่ภาษา แตหมายถงึภาษาทีแ่ทและบรสิทุธิ์

ที่เปนหนึ่งในขนบธรรมเนียมวัฒนธรรมจีน ซึ่งมี

ความเช่ือมโยงกับประวัติศาสตร รากเหงาและโลก

ทางวฒันธรรมของจีน ภารกิจการเขียนวรรณกรรม

ภาษาจนีของนักเขยีนมาเลเซียในอีกทางหน่ึงคือการ

ตอสูเชิงการเมืองวัฒนธรรมในบริบทของการกลาย

กลืนภายใตวัฒนธรรมแหงชาติของมาเลเซียดวย

แตภายใตบริบทที่เปลี่ยนแปลงต้ังแตทศวรรษ

ที่ 1980 ที่กระบวนการพัฒนาประชาธิปไตยได 

เกิดขึ้นในไตหวัน กระแสยอมรับความเปนทองถ่ิน

ไปจนถงึกระแสชาตนิยิมไตหวนัทีแ่ยกขาดจากความ

เป นจีน อันทําให กระแสทองถิ่นนิยมในทาง

วรรณกรรมไดกลายเปนกระแสหลักทีว่พิากษภาษา

และวรรณกรรมท่ีเขยีนดวยภาษาจนีแบบมาตรฐาน

ที่รัฐบาลพรรคกกมินตั๋งสนับสนุน และเปดทางให

กบัภาษาถิน่และภาษาเขยีนทีไ่มใชแบบมาตรฐานได

มบีทบาทโลดแลนในวงวรรณกรรมไตหวนั แนนอน

วาสิ่งเหลานี้ยอมสัมพันธกับการเขียนของนักเขียน
จีนโพนทะเล เพราะงานเขียนของนักเขียนจีนโพน

ทะเลท่ีแมจะมาจากทองถ่ินอื่นที่หางไกล แตหาก

โดยตวัมนัเองกลบัสะทอนลกัษณะความเปนแกนแท
และองครวมของความเปนจีน อันเปนเปาหมายท่ี

ทองถิ่นนิยมตองการจะวิพากษ

ในทศวรรษ 1990 นกัเขยีนมาเลเซียท่ีสรางชือ่
เสียงโดงดังในไตหวันอยาง อึ้งกิมจิว (Ng Kim-

chew) เขียนเรื่อง The Fish bone ซึ่งไดรับรางวัล

ทางวรรณกรรมในไตหวันเม่ือป 1995 สะทอน

ลกัษณะสําคญัท่ีเปล่ียนแปลงไปในวรรณกรรมภาษจีน
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โดยนกัเขยีนมาเลเซยี ใน The Fish bone ตวัละคร

เอก เปนอาจารยมหาวิทยาลัยที่มีความหลงใหลใน

ตัวอักษรที่เขียนบนกระดูก (Oracle bone script) 

ซึง่เร่ืองราวในตัวบทก็เผยใหเห็นถึงความเปนมาของ

ความหลงใหลและยึดตดิของสิง่นัน้วามาจากรุนพีท่ี่

พยายามคนหาความเปนจนีของตนเองภายใตความ

ตึงเครียดในเรื่องชาติพันธในมาเลเซีย อันนําไปสู

ความหลงใหลถึงขั้นหมกมุนท้ังวิถีชีวิตประจําวัน

และอาชพีการ ความรกัและความตายหลอมรวมกนั

ในกิจกรรมอันนี้ เชน ตัวเอกแอบขโมยเตาจากบอ

ของมหาวิทยาลัยเพ่ือเอากระดองมาแกะสลักตัว

อกัษร โดยเร่ืองราวไดคลีค่ลายในตอนทายวาการยดึ

ติดหมกมุนในอักษรที่เขียนบทกระดูกนั้นมาจาก

เหตุการณที่ในวันหนึ่งเขาพบกระดูกของรุนพี่ซึ่ง

เสยีชวีติโดยบงัเอญิ ภายใตกองซากกระดองเตา เขา

ไดตัดเอากระดูกสวนคอของรุนพี่คนน้ันเพ่ือเก็บไว 

ขณะเดียวกันก็รูสึกตื่นเตนและเกิดความใครจนเขา

ตองสาํเรจ็ความใครกบักระดองเตา และในทายทีส่ดุ

เรื่องราวก็เผยใหเห็นวากระดูกปลาท่ีเขาหอยคอ

ติดตัวไปมาก็คือกระดูกรุนพี่คนนั้นนั้นเอง

เรื่อง The Fish bone เปนความเปรียบ
อยางเดนชัดถึงภาวะกลืนไมเขาคายไมออก (หรือ 
dilemma) ของชาวจนีมาเลเซยีในความสมัพนัธกบั

การยึดติดหมกมุนกับจินตนาการความเปนจีน 

เพราะภาษาจีนเปนสิ่งที่สําคัญมากที่ตองพิทักษ

รักษาใหคงอยูในสังคมมาเลเซีย ที่นาสนใจในงาน

ของอึ้ง คือ เขาเลือกที่จะใชตัวอักษรกระดูกเปนสิ่ง

ที่ตัวเอกยึดติด ซึ่งเปนภาษาท่ีตายแลวและการ

ยึดติดดังกลาวนั้นเกี่ยวพันกับความตาย เหมือนกับ

ความเปนจีนที่แทนั้นตายไปแลวแตยังคงโลดแลน

ในจินตนาการของจีนมาเลเซีย บานเกิดท่ีลูกจีนทุก

คนอยากจะกลบัไปท้ังในความเปนจรงิ ทัง้ “แผนดิน

ใหญ” และไตหวนั และในเชิงจนิตนาการ วฒันธรรม

จีน “ที่แท” กลายเปนสิ่งที่เปนไปไมไดอีกตอไป 

ซึ่งจะตางจากนักเขียนรุนกอนหนาที่การเขียนแบบ

จนีคลาสสกิคอืการกลบัคนืความเปนจนี ความหมาย

หรอืภาวะเชนนีท้าํใหชาวจีนในมาเลเซียไมใชจนีโพน

ทะเลอกีตอไป เพราะจนีโพนทะเลยอมหมายถงึอาจ

ยังคงกลับบานได  แตนี่พวกเขาได กลายเปน 

คนพลดัถิน่ (Diaspora) ซึง่หมายถึงการอยูอยางไมมี

บาน เพราะมาเลเซียสําหรับชาวจีนแลวก็ยังไมใช

บ านของเขาอยู ดี เพราะสภาพการเมืองและ
อัตลักษณของชาวจีนมาเลเซียยังไมสามารถหลอม

รวมกับความเปนมาเลเซียไดอยางแนบสนิท 

แตกระนั้นการทํามาเลเซียใหเปนบานของ

ชาวจีนก็เปนสวนหนึ่งของการเมืองและการเมือง

วัฒนธรรมของชาวจีนในมาเลเซียตราบจนปจจุบัน
ซึง่เราอาจจะสังเกตเห็นไดในปจจบุนัในวรรณกรรม
และสื่อตางๆ ที่ผลิตขึ้นในทองถิ่นอันเปนประเด็น
ที่จะไดกลาวในตอนตอไป
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